        Traduction Pink Team Shiro to Kuroooo
Nomenclature
- Texte traduit dans le sens de lecture (droite à gauche  et haut en bas)

- HB Hors-Bulle

- SFX 
- Case
- Page
- Retour à la ligne dans une case indique que le texte est séparé à cet endroit dans une double-bulle

- Ligne d'espace entre deux répliques d'une même case pour indiquer un changement de bulle

- Commentaires
Projet
My life my melody
→ Page 00
         My life my melody 
→ Page 01

• Case 1: 

         La ville de nuit.
         Dans cet univers où la neige se mêle à la foule, 

• Case 2: 

         Je ne sais pas pourquoi, mais pendant un instant le temps sembla s’arrêter. 

• Après case 2: 

         Et quelque chose de nouveau apparut en moi.
→ Page 02

• Sur cases 2 et 3:
         Dis-moi… 

• Case 3: 

         Tu n’aurais pas quelque chose à me demander, 

• Case 4: 

         Mlle la fugueuse ? 

→ Page 03

• Case 1: 

         Bonsoir!!
         HB : Grand sourire 

• Case 2: 

         …T’es encore venue.
         Il se fait appeler « Kei ». 

• Case 3: 

         Apparemment, il a pour objectif de devenir musicien professionnel.
         Pourquoi tu rales??
         C’est pour t’écouter que j’ai fait tout ce chemin en plus!
         Mais non…Hmm…
         Pour ça je te suis reconnaissant…
• Case 4: 

         Seulement ça m’inquiète de te voir te pointer toute seule chaque nuit. 
• Case 5: 

         T’es sûre que tout va bien ?
         Tu sais tes parents et tout ça… 

• Case 6: 

         …Il n’y a rien de spécial,
         Et rien que je puisse faire. 

→ Page 04

• Case 2: 

         Bon !
         De quoi t’as envie ce soir ?
         Pourquoi pas « Stand by me » ♥ 
         HB : oamisu honnêtement je ne sais pas ce que ça signifie le plus probable serait une transposition de l’anglais ce qui donnerait ‘oh i miss !’ et du coup Ah ça me manque, ça fait longtemps qu’elle ne l’aurait pas entendue 
         Alors chante.
• Case 3: 

         HEIN ??!!
         Qu’est-ce que tu racontes ??
         HB : Impossible ! Impossible ! Impossible !
         Ben moi,
         Je ne connais pas les paroles de ta chanson…
         Ben on en choisit une autre alors !!
• Case 4: 

         Allez, c’est bon…
         Tu me la chantes pour voir? 

• Case 5: 

         SFX : ♪ bruit de la guitare ♫ 
         … 

• Case 6: 

         Aaaah… J’ai plus le choix de toute façon ! 

→ Page 05

• Case 1: 

         HB : Brouhaha 
• Case 2: 

         HB :…Hein ? 
• Case 4: 

         HB : En fait…
         HB : C’est un sentiment incroyable ! 
• Cases 5,6 et 7: 

         SFX : clap clap clap (applaudissement) littéralement ‘pachi pachi pachi…’ 
→ Page 06

• Case 1: 

         Hé…
         …toi. 

• Case 2: 

         T’as vraiment une super voix, tu sais ? 

• Après case 2: 

         Même si ce n’est qu’un compliment,
         Je n’avais jamais été aussi heureuse qu’à cet instant,
         Moi, Aoi Sakurai, durant l’hiver de mes 17 ans. 
→ Page 07

• Case 1: 

         A plus Aoi, on se tel plus tard !
         HB : Bye-bye !
         Ok, bye-bye !
• Case 2: 

         Je suis rentrée…
         Eh bien Kaede tu es vraiment douée !
         HB : Ehehe 
• Case 3: 

         C’est vraiment différent d’Aoi,
         Je suis fière que tu sois ma fille ! 

• Case 4: 

         …Franchement,
         Je me demande de qui tient Aoi,
         Elle me fait vraiment honte.
• Case 5: 

         Mais toi Kaede…
         On dirait vraiment que c’est toi la grande sœur ici, tu ne trouves pas ça grave ?
         SFX : clang (porte qui se ferme) littéralement ‘batan’
         Si totalement !
         HB : Huhu huhu 
→ Page 08

• Case 2: 

         HB : Je suis chez moi non ?
         HB : Alors pourquoi c’est tellement insupportable de rester ici ? 
• Case 5: 

         …Tu t’es encore enfuie ? 

• Case 6: 

         …
         Non je me promène…
         Ah ! Ce ne serait pas Kei ?! 
→ Page 09

• Case 1: 

         SFX : crunch crunch (mâche) littéralement ‘ku-chaa ku-chaa’ 
         Hé, ça fait un bail ! 
• Case 2: 

         C’est quoi ces gars-là ? 

• Case 3: 

         Héhé on dirait que t’as raison !
         SFX : Bouahaha (rire stupide) littéralement ‘Gyahaha’
         Vraiment ! Si c’est pas notre p’tit Kei !
         T’as l’air de t’être calmé...
• Case 4: 

         C’est vrai…
         La dernière fois qu’on s’est vu, c’est quand tu t’es fait tej du bahut, vrai?
         Ça c’était bien toi !
         Kei le rebelle !
         SFX : Pfiiuu (siffle) littéralement ‘Hyu’
• Case 5: 

         …Et si je me souviens bien…
         SFX : Crouic (piétine) littéralement ‘gyu’
         … Pourtant ce jour-là, on avait commencé une p’tite discussion, pas vrai ?
• Case 6: 

         C’est le bon moment pour te répondre un truc, tu crois pas ?
         HB : Attrape 
→ Page 10

• Case 1: 

         Finissons-en !
         SFX : Bam (donne un coup de poing) littéralement ‘Gan’ 
• Entre cases 2 et 3: 

         …T’as trop raison, 
         Allez ramène-toi !
         Ça m’avait vraiment… 

• Case 3: 

         …manqué !
         Hein ?! 

• Case 4: 

         Puisque vous en avez tellement envie, je vous attends…
         …bande d’enfoirés. (L’insulte c’est merde mais en français ça donne plutôt bizarre je vous laisse libre choix de l’insulte) 

→ Page 11

• Avant case 1: 

         Ça va aller ?! 

• Case 1: 

         HB : Aï-Aïe…
         Oui, oui, c’est bon. Pas la peine de t’inquiéter.
         Mais j’ai vraiment eu peur !
         C’était qui ces mecs ?!
• Case 2: 

         Heureusement tu les as fait fuir !
         Haha ! On aurait dit qu’ils allaient se faire dessus !
         HB : bla [image: image1.png]



         Enfin bon…
         …
         Vous n’étiez pas loin de la baston quand même !!
         J’avais l’impression d’être dans un drama !!

         HB : Enfin c’est ça la jeunesse non ? 
• Case 3: 

         Pffff
         …Qu’est-ce qu’il y a encore ?
         C’est incroyable ! Tu t’arrêtes jamais toi !
         HB : Pfff huhuhu
• Case 4: 

         …enfin,
         HB : Mmmm~
         HB : boude
         Moi aussi j’étais comme eux avant tu sais. 

• Case 5: 

         …j’ai arrêté le bahut…
         Ouais.
→ Page 12

• Case 1: 

         Pancarte : Cérémonie de remise des diplômes 
• Case 2: 

         …Hé ! Enfoiré, tu ne connais pas Kei ?
         T’sais, celui avec qui tu t’es pointé !
         Quoi ?
         Faites pas chier, bougez le passage !
• Case 3: 

         Hé ! Takagi… 

• Case 4: 

         Qu…
         SFX : Bim bam (bruits de coup) littéralement ‘dokoshi, gashi’ 

• Case 5: 

         …Ho !
         Arrêter d’emmerder Takagi !
         SFX : Bim bam boum (bruits de coup) littéralement ‘gashi, dokoshi, baki’ 

• Case 6: 

         …Bon sang ! Encore vous ! Jusqu’à la fin vous vous serez comportés comme des délinquants !...
         Vous ne pouvez pas vous tenir tranquille un instant ! J’ai été plus que tolérant jusqu’ici…
         Ecriteau : Bureau du principal
         Mr. Le Principal !!
         Kei n’est intervenu que pour mettre fin au combat !!
• Case 7: 

         …
         Ma décision est prise, 
         J’annule votre diplôme. 
• Case 8: 

         SFX : Beuh (plainte de douleur/peine) littéralement ‘u~’
         Et Takagi, en ce qui concerne votre admission en école supérieure que nous avions arrangée.
• Case 9: 

         Evidemment,
         Vous pouvez également faire une croix dessus. 

→ Page 13

• Case 1: 

         Monsieur le directeur, 
         Je suis le responsable de tout ce qui est arrivé.
         En ce qui concerne Takagi,
         Il n’a absolument rien à voir avec tout ça.
• Case 3: 

         …Enfin,
         Ça n’a plus d’importance, depuis j’ai eu de quoi m’occuper.
         Je pouvais pas faire musique et étude en même temps de toute façon. 

• Case 4: 

         Pour moi, réaliser mon rêve…
         Est la chose la chose la plus importante qu’il y ait. 

→ Page 14

• Entre cases 1 et 2: 

         …La chose la plus importante. 

• Entre cases 2 et 3: 

         Et pour moi, quelle est la chose la plus importante …? 

• Case 4: 

         SFX : Clang (bruit poignée de porte) littéralement ‘kachiya’ 
• Cases 4 et 5: 

         ..le téléphone de papa à l’air éteint, enfin j’imagine que cette semaine aussi nous allons sortir au restaurant… 

• Case 5: 

         Bon ce soir nous allons faire la réservation à sa place !
• Case 6: 

         Alors…papa, moi et toi Kaede ça fait donc une réservation pour trois.          

         HB : Super !~ ♥ 

→ Page 15

• Case 1: 

         Ah !
         Grande sœur…
         Ah…
• Case 2: 

         …
         …Tu viens aussi avec nous, Aoi ?
         HB : tousse 
• Case 3: 

         …non. 

• Case 4: 

         Je ne viens pas. 

• Case 5: 

         SFX : Bang… (porte qui se ferme doucement) littéralement ‘batan’ 

• Case 6: 

         Hmmm~
         Ça fait tellement du bien de chanter un petit peu !
         HB : s’étire 
         HB : Alors la prochaine sera~…
         …
         T’es bizarre, t’as quoi ce soir ?
• Case 7: 

         Hein ?
         Ah oui ?
         Je ne vois pas de quoi tu…ah !
         ? 

→ Page 16

• Case 2: 

         …vas-y,
         Tu peux lui dire... 

• Case 3: 

         Tu peux le faire… 

• Case 5: 

         …Ça peut paraître stupide,
         Mais je regrette de ne plus rien faire avec ma famille, tu vois genre comme manger tous ensemble. 

• Case 6: 

         …
         …-quoi… 

→ Page 17

• Avant case 1: 

         …Pourquoi,
         Les choses doivent-elles se passer comme ça… ? 

• Case 1: 

         …
         …Eh bien, 

• Case 2: 

         Au fond ce n’est pas à moi que tu veux dire ces choses-là, non ? 

• Case 3: 

         …Kei à raison, 
         Comment j’ai pu ne pas leur dire? 

→ Page 18

• Case 1: 

         SFX : Chik Chak (bruit maracas) littéralement ‘shyaka shyaka’
         Aujourd’hui
         Ce sera moi ! ~
         HB : Yeah
         Hou ! ♥
• Entre cases 1 et 2: 

         (Titre) My life, my melody 

• Case 2: 

         Oh ! Et voici la renaissance d’Aoi la fêtarde !
         HB : Idiote !
         Elle va nous exploser le micro !! 

• Case 3: 

         Je ne veux pas rentrer ! 

• Entre cases 3 et 4: 

         Je ne veux pas rester seule !
         Première image : - Ce n’est pas un peu trop ? 
                                         - C’est le noir que je préfère !
         Mais depuis combien de temps…
         Troisième image : - Ahaha
                                          - C’est trop bon !… ♥
         …suis-je tombée…
• Case 4: 

         …aussi bas ? 

• Case 5: 

         Impossible. Tu es tombée au niveau S…
         Enfin !
         Tu vas nous faire croire que tu as vraiment travaillé?
         Je suis désolée…
→ Page 19

• Case 1: 

         Si avec tout ça tu ne te sens pas honteuse…
        …Je crois qu’on ne pourra plus rien faire pour toi. 
• Case 2: 

         …Aoi ? 

• Case 3: 

         Ah !
         Qu’est-ce qu’il y a ?
         On fait quoi maintenant ? 

• Case 4: 

         HB : J’ai envie d’aller manger des gâteaux ! 
         HB : Bonne idée ! 
→ Page 20

• Avant case 1: 

         « T’as vraiment une super voix, tu sais ? »
         « Pour moi, réaliser mon rêve est la chose la chose la plus importante qu’il y ait. » 
• Case 1: 

         « Au fond ce n’est pas à moi que tu veux dire ces choses-là, non ?  » 
         …Désolée,
         Ça ne vous dérange pas si je vous quitte maintenant ?
         Non t’inquiètes, à plus ! On s’appelle !
• Case 3: 

         …J’en ai marre,
• Case 4: 

         Je ne veux plus être cette fille invisible !
         SFX : tap (bruit de pas) littéralement ‘tan’ 

→ Page 21
• Case 1: 

         A partir de maintenant je vais exister !
         SFX : fuuu… (Prend son inspiration) littéralement ‘suu’
         Je veux crier d’une voix forte !
         Je veux qu’on me remarque !
• Cases 2 à 5: 

         SFX :…clap (applaudissement) littéralement ‘pachi’
         Clap clap
         Clap clap
         Clap 
→ Page 22

• Case 2: 

         Toi t’es vraiment…
         Incroyable ! 

• Case 3: 

         C’est ta voix,
         Elle a réussi à m’atteindre… 

• Case 4: 

         …Alors maintenant,
         Qui veux-tu atteindre avec elle ? 

→ Page 23

• Case 1: 

         …
         …
         …tout va bien se passer.
• Case 2: 

         Je serai derrière toi pour te pousser.
         HB : …Désormais,
         HB : je ne fuirai plus. 

• Case 3: 

         …papa,
         Maman,
         Kaede. 

• Case 4: 

         Demain à trois heures,
         J’aimerais que vous veniez ensemble devant la gare. 

→ Page 24

• Case 1: 

         S’il vous plait.
         Je veux que vous voyiez celle que je suis aujourd’hui. 

• Case 2: 

         …et là quelle heure ?
         …cinq heures. 

• Case 3: 

         …
         Comme je le pensais, ils ne viendront pas, hein ?
         SFX : ploc (goutte de pluie) littéralement ‘potsu’ 

• Case 4: 

         SFX : Shhhhh (pluie qui tombe) littéralement ‘doza’
         … 

• Case 5: 

         …
         Maintenant c’est vraiment foutu…
         SFX : Hhhaa… (soupir) littéralement ‘haa’ 

• Case 6: 

         On rentre …? 

→ Page 25

• Case 1: 

         HB : Attrape 

• Case 2: 

         ?!
         Att-…
         Qu’est-ce qu’-?!
• Entre cases 2 et 3: 

         Allons-y !
• Case 3: 

         Hein ?!
         Aller où… ? 

• Case 4: 

         SFX : Dooum~ (effet dramatique) littéralement ‘den’
         …Imp-
         Impossible…
• Case 5: 

         Je ne peux pas, faire quelque chose comme ça devant chez moi…
         …et de toute façon ça ne sert plus à rien maintenant… 

• Case 6: 

         Vraiment ? 

→ Page 26

• Case 1: 

         Ça te va vraiment comme ça ? 

• Case 2: 

         …
         C’est une question piège ?
         HB : Tu triches ! 

• Case 3: 

         HB : On n’a qu’une famille.
         SFX : …Pof (tapote) littéralement ‘pon’ 

• Entre cases 3 et 4: 

         HB : Et on ne peut pas être heureux,
         HB : A moins de vivre des choses ensemble. 

• Case 4: 

         SFX : zing (bruit guitare) littéralement ‘jan’ 

• Case 5: 

         SFX : brouhaha (bruit de la foule) ‘littéralement zawa’[image: image2.png]
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         HB : Qu’est-ce qu’il se passe ? [image: image4.png]
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→ Page 27

• Case 1: 

         SFX : bam (impact du portail contre le mur) littéralement ‘gasha’
         On peut savoir ce que tu fabriques Aoi ??!!
         Arrête ça tout de suite, ton attitude est honteuse ! 

• Entre cases 2et 3: 

         HB :…Il faut que
         HB : Ma voix
         HB : Puisse les atteindre ! 

• Case 3: 

         HB : Waooouw !!
         SFX : Clap clap clap clap (applaudissements) littéralement ‘pachi pachi pachi pachi’
• Case 4: 

         …
         Papa, maman,
         Kaede.
• Case 5: 

         Vous savez…
         Je suis vraiment malheureuse depuis longtemps.
         Mais…je n’arrivais pas à vous en parler…
         J’en suis même arrivée à me détester…
• Case 6: 

         …Je vous remercie
         De m’avoir écoutée ! 

• Case 7: 

         SFX : Frou (bruit du parapluie qui est tendu) littéralement ‘su~’ 

• Case 8: 

         …
         …tu vas attraper froid. 

→ Page 28

• Case 1: 

         … 

• Case 3: 

         ...j’te jure !
         SFX : Fufu (pouffe) littéralement ‘pupu’
         Il n’avait pas besoin de le poser sur mon bureau en secret… !
• Case 4: 

         SFX : …toc-toc (toque à la porte) littéralement ‘konkon’
         SFX : Crii (porte qui s’ouvre) littéralement ‘gacha’
         …Grande-sœur 
         Tu peux me prêter le CD d’Osusume ? 

• Case 5: 

         SFX : pof (pose la feuille) littéralement ‘pasa’
         Sur la feuille : Académie de musique. 
                                   Prospectus de l’établissement
         …Pas de problème !!
• Case 6: 

         C’est une nouvelle vie pour moi. 

→ Page 29

• Case 2: 
         Dis ! Dis !
         Tu veux écouter la chanson que j’ai écrite ??
         HB : très confiante ♥

         Heiin ? 

• Case 3: 

         HB : Il y avait une fugueuse…

         HB : Qui est tombée amoureuse…

         HB : D’un garçon avec une guitare.

         C’est une chanson bizarre.
• Case 4: 

         SFX : Pfff (bruit d‘agacement) littéralement ‘mutsu’
         Hé… ! 

• Après case 4: 

         Alors…
         Ça donne quoi après ?
         HB : Dans mon cœur souffle une mélodie
         HB : Qui aujourd’hui encore chantera.
‘my life • my melody’  ✽ FIN ✽ Publié dans le numéro de Février 2007 dans le Bestucomi 

→ Page 30
• Case 1: 

         Bonjour tout le monde c’est moi, Shibano.
         C’est parti pour l’épilogue… Cela dit je préférerai que nous allions rendre visite à mes personnages. 
• Case 2: 

         Pancarte : Ligne des personnages de 1/3 Romantica
         HB : Hey !
         Salut Je suis Hana !

         HB : Yahou !

         HB : Ça fait un bail !

         Moi c’est Rintarou 17 ans !
         HB : Bisous !

         Bon travail, mon nom est Tamura.
• Case 3: 

         Dites… Pour être franc,
         J’ai vraiment trouvé qu’Hana était dure à dessiner !
         HEIN ?!

         HB : Choquée 

         Eh bien oui, en fait dessiner le personnage  de « la jeune fille pure et innocente » est compliqué parce que ce genre de personnage a toujours l’air sans présence, sans épaisseur. 

         HB : c’est devenu une véritable étude de marché pour te rendre intéressante !
         SFX : PFU (rire échappé) littéralement ‘Puuu’[image: image6.png]



     SFX : Pff pff pff pff pff (pouffe doucement) littéralement ‘kusu kusu kusu kusu kusu’ [image: image7.png]



     Il a même fallut m’appauvrir ! Pour pas que je lui fasse de l’ombre !
• Case 4: 

         HB : Se retourne
         Ah oui en parlant de toi… Les gens m’ont dit que tu avais trop mauvaise réputation.
         HB : Enfin on y peut rien, il faut des cancres même dans le monde des mangas !
         HB : Ceci étant fait… [image: image8.png]



         …
• Case 5: 

         HB : C’est bon c’est rien, de toute façon même moi je… je… 
         HB : Hé… ? Allez, sois courageux !...

         Personnellement il y a quelqu’un que j’ai trouvé intéressant à dessiner,

         Ça ne fait aucun doute c’est elle…
• Case 6: 

         « Tamura Risako » 
         La perfection vivante des femmes des écoles, cool, belle et intelligente (et en plus riche !)
         HB : Brille Brille

         …la voiçi… 
• Case 7: 

         …la personne dont on s’en fout le plus!
         HB : Et qui se permet de mettre la main sur d’innocents petits lycéens…
         SFX : Ta la ta ta (bruit style link vient d’obtenir la carte du donjon) littéralement ‘panpakapaaaan’
         Sur la feuille : Prix de la plus inutile
• Case 8: 

         HB : Pr-Professeur !!~
         Enfin, un tel travaille n’a été possible que grâce à l’acharnement de ces trois personnes… 
→ Page 31
• Case 1: 
         SFX : Woooov (nuage-escargot qui vole) littéralement ‘hyuuuun’
         En ce qui concerne le travail de création en lui-même, chers personnage, vous avez été vraiment important pour moi. 

         De plus, faire cette histoire fut un réel plaisir. Merci de m’avoir accompagnée tout au long de cette aventure. 

         Je suis heureuse qu’au final tout ait bien fini pour chacun.
         HB : Hm, Hm.
         Je n’aurais pas pu faire de meilleure conclusion !
         HB : 
         …
• Case 2: 

         HB : Ho-hisse !

         Mais en vérité, je me dis qu’on peut aussi conclure en disant que « vous n’avez pas tous été aussi bons que ça » …  
         Ǒಎࡉ궜𝸸∲ ?!
• Entre cases 2 et 3: 

         C’est un bon… Happy-end…
         HB : tremble
         C’est un démon…

         HB : Ce ne sont pas des oreilles, mais des cornes !
         …je vais la massacrer.

         HB : Sale monstre…
         HB : A plus !

         HB : Good Job !

         …Quoi qu’il en soit,
• Case 3: 

         Je vous suis vraiment reconnaissant et je ne peux pas finir sans vous remercier vous qui m’avez soutenu : mon éditeur, toute l’équipe éditoriale, mes assistants, mes amis, ma famille…

         Et surtout vous chers lecteurs qui m’avaient suivi tout au long de ces aventures. 
• Case 4: 

          J’espère pouvoir vous rencontrer tous un jour…
        Bon eh bien jusqu’à qu’on se revoit, porte-vous bien !
• Case 5: 

         HB : J’ai vraiment été très heureuse de recevoir toute vos lettres !! 
         HB : Je suis désolée de ne pas avoir répondu. Je vous suis reconnaissante d’avoir attendu pour la recevoir mais ça a été compliqué avec tout le travail qu’on a eu.
         HB : N’hésitez surtout pas à m’en envoyer plein d’autres ! ♥ 

         GIVE ME A LETTER

         Yubinbango101-8001 

         Hitotsubashi, Chiyoda-ku Tokyo 2-3-1 

         Shogakukan, département éditorial « Betsucomi »
         Shibano Yuka
POUR TOUT COMMENTAIRES OU QUESTION N’HESITEZ PAS A ME CONTACTER !!!
XOXO Pink

********* 

